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Chapter 1 

 INTRODUCTION 

1.1. Rationale  

In recent years, the weather has changed very much from 

time to time because of many different reasons. The meteorologists 

have developed ways to forecast weather conditions. Everyday, we 

wait to know the weather of the day through the weather forecast. It 

is obvious that the prediction of future weather can be important for 

individuals and organizations. Because of the weather’s importance, 

we all pay attention to the weather forecast and the change of the 

weather everyday. It is undeniable that many documents of the 

weather are written in English. So, besides understanding the 

Vietnamese documents and news about weather forecast, we also 

should understand the English ones. Thus, discourse analysis is 

brought into being here as far as discourse of weather forecast is 

concerned. For that reason, I would like to do a research paper on the 

topic: “A discourse analysis of the weather forecasts in English 

and Vietnamese” to help the Vietnamese learners and the translators 

to have a clear view of the similarities and differences between the 

weather forecasts between two languages at the discourse level. 

1.2. Aims and Objectives  

    1.2.1 Aims 

- Examining the lexical and syntactic features used in the weather 

forecasts in English and Vietnamese  
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- helping the learners to read and understand the weather forecasts 

easily 

- providing the learners some common patterns using in English and 

Vietnamese weather forecasts 

   1.2.2. Objectives 

- Examine the discourse features of the weather forecasts in English 

and Vietnamese in terms of the layout, syntactic structures, lexical 

choice and cohesive devices. 

- Identify, describe and compare discourse features of the weather 

forecasts in English with those in Vietnamese to find out the 

similarities and differences of the weather forecasts in terms of the 

layout, syntactic structures, lexical choice and cohesive devices. 

- Suggest some applications for Vietnamese learners of English 

through the weather forecasts 

1.3. Scope of the study 

The study is limited to the analysis of the discourse features 

of the daily weather forecasts in English and Vietnamese such as the 

layout, syntactic structures, lexical choice and cohesive devices. 

1.4. Research Questions  

1. What are the discourse features in terms of the layout, syntactic 

structure, lexical choice and cohesive devices of the weather 

forecasts in English and Vietnamese? 
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2. What are the similarities and differences of the weather forecasts 

in English and Vietnamese in terms of layout, syntactic structure, 

lexical choice and cohesive devices? 

3. What are the suggestions for English language teaching and 

translation? 

1.5. Organization of the Study: The study consists of five chapters 

as follows:  Chapter 1: Introduction  

   Chapter 2: Literature Review  

Chapter 3: Method and Procedure 

  Chapter 4: Results and Discussion on Findings.  

  Chapter 5: Conclusion and Implication 

Chapter 2 

LITERATURE REVIEW 

2.1. Literature review 

Discourse analysis can be identified as the study of language 

in use. Harris Error! Reference source not found. showed his great 

attention to the distribution of linguistic elements in extended texts, 

and the link between the text and its social situation. The interest in 

the study of language as a social action, reflected in speech - act 

theories and the formulation of conventional maxims are showed by 

Austin Error! Reference source not found.and Searle Error! 

Reference source not found.. HallidayError! Reference source not 

found. gave a framework which emphasizes the social functions of 
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language and the thematic and informational structure of speech and 

writing.  

More recently, Hatch Error! Reference source not found. 

studies the speech events and contextual analysis, Nunan Error! 

Reference source not found. involves speech acts and discourse 

processing. Cook Error! Reference source not found.explains the 

theory of discourse analysis shows the formal links and conversation 

analysis. 

In Vietnam, Nguyen Hoa examines different aspects of 

discourse analysis such as cohesion, coherence, context, speech acts, 

topics Error! Reference source not found. Tran Ngoc Them (1985) 

made a detailed and systematic analysis of cohesive devices in 

Vietnamese texts.  

In addition, a number of practical studies relevant to the 

discourse analysis have been undertaken. However, there isn’t any 

research about the discourse analysis of the weather forecasts in 

English and Vietnamese up to now.  

2.2. Theoretical background  

 2.2.1. Discourse and Text 

 Some linguists show that these two terms can be used 

interchangeably. Among the followers of this tendency, Halliday and 

Hasan are the priors.  

In contrast, some linguists draw a clear and explicit 

distinction between these two terms. One of the earliest linguists of 

this trend is Widdowson (1984).  
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 2.2.2. Discourse analysis 

“Discourse analysis is the study of language in use with the 

reference to the social and psychological factors that influence 

communication” Error! Reference source not found. 

 

 2.2.3. Cohesion and coherence 

2.2.3.1. Cohesion 

Halliday and Hasan [15] explained that cohesion is how 

words and expressions are connected using cohesive devices.  

2.2.3.2. Coherence 

Coherence is the factor that decides whether a language 

product is a text or not Error! Reference source not found..  

2.2.4. General view of Forecast and Weather 

  2.2.4.1. Notion of Forecasting 

  2.2.4.2. Forecasting methods 

  2.2.4.3. Notion of Weather forecasting 

2.3. Summary 

 Discourse and discourse analysis, cohesion and coherence 

are the main theoretical backgrounds for the analysis. Based on these 

points, I exploited the practical features in EWFs and VWFs in order 

to discover the typical discourse features of these kinds of documents 

and find out the similarities and differences between them.  

Chapter 3 
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METHODS AND PROCEDURE 

3.1. Research methods  

This thesis design was based on the combination qualitative, 

quantitative, descriptive and contrastive methods.  

3.2. Description of Population and Sample 

200 daily EWFS and VWFs from the internet within two 

years now (2010 and 1011) were colleted for the corpus. 

3.3. Data Collection 

 Most of the data used in this study is downloaded from 

famous websites of the weather in the UK and in Vietnam. 

3.4. Data analysis 

On the basis of 400 EWFs and VWFs, data analysis focuses 

on analyzing and comparing the layout, lexical choice, syntactic 

features and cohesive devices of two groups of weather forecasts, 

then drawing out the similarities and differences between them. 

3.5. Research procedure 

The steps of the research: collecting data, analyzing and 

discussing the results, comparing and contrasting, suggesting some 

implications for teaching and learning English and some suggestions 

for further research.  

3.6. Validity and reliability  

Chapter 4 

FINDINGS AND DISCUSSIONS 
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4.1. The layout of EWFs and VWFs 

4.1.1. General format of the EWFs 

 There are 2 types of EWFs: one has 4 parts (headline, today, 

tonight, the next day); another has 3 parts (headline, the evening, the 

next day). 

 

4.1.2. General format of the VWFs 

The Vietnamese forecasters were found to present each VWF 

in seven parts with seven groups of regions that have the same state 

of weather.  

4.2. Lexical choices in English and Vietnamese weather forecasts 

4.2.1. The use of comparative and superlative adjectives 

in EWFs and VWFs 

The English forecasters prefer to use the comparison to force 

the readers to relate to what has been mentioned earlier. In contrast, 

there is no comparative using in any VWFs. Besides using 

comparative, the superlative is the choice for both kinds.  

Table 4.2: Comparative and superlative adjs in EWFs and VWFs 

ENGLISH VIETNAMESE TYPE 

Occurrence Rate Occurrence Rate 

superiority 401 90,12% 0 0% Comparative 

equality 2 0,44% 0 0% 
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inferiority 19 4,27% 0 0% 

Superlative 23 5,17% 2800 100% 

4.2.2. The use of determiners in EWFS and VWFs 

The data analysis pointed out that the forecasters often used 

the determiners in English and Vietnamese weather forecasts to 

describe the rain, the speed of wind, the temperature… because they 

can’t give the exact number for these, for example: 

(25) Many other areas dry and frosty. Cloud will increase 

later in the west with some rain by dawn.               [91]                                               

 There are more English determiners than Vietnamese ones. 

So, it’s easier for the English forecasters to choose a suitable word to 

express their prediction.  

4.2.3. Words denoting characteristics of weather in EWFs 

and VWFs 

Like any other field, the weather forecast has its own terminology 

which includes a set of key words or expressions used to describe the 

weather. 

 4.2.4. The use of words denoting time and place in EWFs 

and VWFs 

Time and place are the indispensable factors in any weather 

forecasts. The use of time and place phrases of the forecasters is very 

important to response the readers’ desire. We found many kinds of 

place phrases in both EWFs and VWFs. 
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Besides using the place phrases, English and Vietnamese 

forecasters were found to prefer to select a lot of words denoting time 

such as: 

(35) Cloud will increase later in the west with some rain by 

dawn.                            [85] 

(40) Mây thay ñổi, ngày nắng, ñêm không mưa.            [186]      

4.3. Syntactic features in EWFs and VWFs 

4.3.1. Phrase types 

Table 4.4 Types of phrases in EWFs and VWFs 

English Vietnamese Phrases 

Occurrence Rate Occurrence Rate 

Noun phrases 508 34,92% 532 58,02% 

Verb phrases 527 36,32% 385 41,98% 

Adjective phrases 420 28,86% 0 0% 

Total 1415 100% 917 100% 

4.3.1.1. Noun phrase 

Table 4.3: Noun phrase structure in English 

Pre-modification head noun Post-modification 

 Let’s consider an example in EWF: 
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(41) A windy and generally dry night for many parts with 

clear periods for much of England and Wales.              [99] 

According to Diệp Quang Ban [46], a Vietnamese noun 

phrase consists of three constituents: pre-modification, the head, 

post-modification.  

In VWFs, the actual use of noun phrase is less frequent. 

There are only some simple noun phrases with only premodification  

In short, English and Vietnamese noun phrases have many 

things in common. First, both have a head noun. Second, in both 

languages, the head noun can have pre-modification to the left and 

post-modification to the right. However, there are also man 

differences between them. The first distinct feature that makes 

Vietnamese noun phrases different from the English noun phrases is 

the head noun itself. English noun change their form to denote the 

number but Vietnamese one does not change the form whether it is 

singular or plural. However, it does not mean that we cannot 

differentiate a singular noun from a plural noun in Vietnamese. The 

numeral and the classifier are responsible for this function.  The 

second difference between English and Vietnamese noun phrases 

also lies in the order of the constituents of noun phrases, i.e. 

demonstratives and adjectives. In an English noun phrase, the 

demonstrative and adjective(s) usually occur to the left of the head 

noun. Meanwhile, in a Vietnamese noun phrase, adjective(s) and the 

demonstrative occur to the right of the head noun. 

4.3.1.2. Verb phrase 
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The verb phrase has two functional parts:  the auxiliary and 

the main verb.  

Table 4.6: The Structure of Verb Phrase in English 

Auxiliary Head Object (s) 

/Complement 

Modifier 

This is an example in EWFs: 

(52) The odd shower may develop across Scotland in the 

afternoon, where it will be breezy.                  [110] 

The forecasters choose the modal verbs to predict what the 

weather will be like. Modal verbs can express different meanings. In 

all EWFs, “May”  and “could”  are used to express a future 

possibility. Meanwhile, “will”  expresses a certain prediction and 

“should”  expresses an uncertain prediction.  

According to Diep Quang Ban, “A Vietnamese verb phrase 

consists of three parts: the nucleus, the front and the end” Error! 

Reference source not found. An example of verb phrases found in 

VWFs: 

(63)Có mưa, mưa vừa,có nơi mưa to và rải rác có dông.[180] 

 Through this analysis, we found some differences between 

English and Vietnamese verb phrases in two aspects: form and 

meaning. We can easily recognize that both English and Vietnamese 

verb phrases have three parts. However, English has the notion of 

tense but Vietnamese doesn’t. English verb phrases change their form 

to mark different tenses. In contrast, Vietnamese verb phrases always 

keep the same form in every situation. Similarly, form of the English 
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verb phrase changes in interrogative and negative sentences while 

Vietnamese also keeps the same form and adds subordinate words. 

Another aspect to consider about English-Vietnamese verb phrases is 

the similarities and differences in their meaning. In general, the verb 

phrase provides information about the subject of the sentence. The 

pre-additive element usually functions the grammar while the post-

additive element functions the meaning. However, the meaning of 

English auxiliaries is much more diversified.  

4.3.1.3. Adjective phrase 

An adjective phrase collectively modifies or describes a noun 

or pronoun and which can usually be used both attributively and 

predicatively, can be graded, and be modified by an adverb. 

  Table 4.7: The structure of English adjective phrase 

Pre-modification Head 

(adjective) 

Post-modification 

  For example: (64) Very warm with sunny periods          [118] 

In VWFs, we don’t find any adjective phrases.  

4.3.2. Sentence types 

Table 4.8: Sentence types in EWFs and VWFs 

English Vietnamese Sentence 

types 
Occurrence Rate Occurrence Rate 

Simple 265 81,03% 4564 94,08% 
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Compound 24 7,34% 287 5,92% 

Complex 38 11,63% 0 0% 

Compound-

Complex 

0 0% 0 0% 

Total 307 100% 4851 100% 

From the above table, we can see that simple sentences 

dominate over the other sentence types in English and Vietnamese 

weather forecasts (81,03% in English and 90,08% in Vietnamese). In 

contrast, there aren’t any compound - complex sentences using in 

both kinds. Complex sentences take a low frequency in EWFs with 

11,63%, but they aren’t used in VWFs. There are 24 instances of 

compound ones with 7,34% in EWFs and 287 instances with 5,92% 

in VWFs. The analysis of the data showed that both English and 

Vietnamese forecasters prefer to use simple sentences to make their 

forecasts short and easy to understand.  

4.3.3. Verbless structures 

Verbless structure is commonly used in EWFs with 102 

instances. The forecasters can use verbless sentences for effect - often 

grabbing the readers’ attention or to make sentences become short, 

simple to save time for the readers.  

(92) Most areas Ø then dry.                    [142] 

 Most of the cases are the lack of the verb “be”. The 

forecasters choose the verbless structure to avoid unnecessary 
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repetition because the lack of verb doesn’t cause any difficulty in 

understanding sentences or the ideas of the text. The verbless 

structure doesn’t appear in VWFs. This difference points out some 

distinctions between English and Vietnamese language.  

4.4. Cohesive devices in EWFs and VWFs 

 When sentences, ideas, and details fit together clearly, 

readers can follow along easily, and the writing is coherent. The ideas 

tie together smoothly and clearly. So, what will make the writings 

cohere? We have to use cohesive devices. 

 4.4.1. Lexical cohesion in EWFs and VWFs 

 Lexical cohesion involves the selection of vocabulary. As we 

know, semantic ties play a very important role in textual cohesion. In 

EWFs, we found 449 instances (46,16%) and in VWFs, there are 

11660 instances (99,34%). This implies that, in weather forecasts, the 

Vietnamese forecasters are prior to use lexical than English ones. 

  4.4.1.1. Repetition  

In EWFs and VWFs, repetition appears frequently. The 

repeated words are put on the state of weather, the key information of 

the text. They help the readers to focus easily and quickly on what 

they want to know, for example: 

4.4.1.2. Antonym 

Ranking second place in the list of lexical cohesion is 

antonyms. They are words that are opposite in meaning; they denote 

opposition in meaning. These are more frequently used in EWFs than 

in VWFs with 16,43% versus 13,40%.  
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Most of the antonym pairs are adjectives used to describe the 

opposition in the weather. This antithesis aims at connecting 

sentences in the above examples and helps the readers to have a clear 

view of the different state of the weather.   

The forecasters prefer to use antonyms to emphasize the 

contrastive state of weather and to enforce the informative function.  

4.4.2. Grammatical cohesion in EWFs and VWFs 

In order to complete the picture of cohesive relations, it is 

necessary to take into account grammatical cohesion which involves 

the reference, ellipsis and conjunction.  

Similar to lexical cohesion, there is a big difference in the 

ranking of grammatical cohesion in EWFs and VWFs. In EWFs, 

reference takes the highest frequency with 193 instances (84,70%), 

followed by conjunctions with 81 instances (13,92%). There are only 

eight instances of ellipsis with 1,38%. Meanwhile, conjunction is the 

only grammatical cohesion using in VWFs. There aren’t any 

instances of substitution in both. 

  4.4.2.1. Ellipsis in EWFs and VWFs 

Ellipsis is used in EWFs with a very low frequency of 1,38%  

of grammatical cohesion. Ellipsis is a special case of substitution in 

which a linguistic item is replaced by zero. All of the cases of ellipsis 

in EWFs belong to nominal and verbal ellipsis. There aren’t any 

instances of ellipsis in VWFs. Ellipsis creates difficulties in learning 

what structural omissions are permissible and may cause readers 

some problems in understanding the text. However, it is not the case 

in writing EWFs.  
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  4.4.2.2. Conjunction in EWFs and VWFs 

 Conjunction refers to specific devices for linking one 

sentence to another. According to Halliday and Hasan Error! 

Reference source not found., They may be divided into four groups: 

Additive, Adversative, Causal and Temporal. There is only additive 

conjunction in VWFs. We find all kinds of conjunction in EWFs, for 

example: 

(111) Severe gales across the north will slowly ease 

overnight; however, it will remain very windy here, with 

frequent squally showers for western Scotland.             [158] 

The highest frequency is adversative conjunction (60,49%), 

Additive conjunction (8,65%), causal conjunction (12,35%) and 

temporal one (18,51%) are less frequently used in EWFs.  

Conjunction in VWFs is less frequent than that in EWFs with 

46,71% versus 53,29%.  

  4.4.2.3. Reference in EWFs and VWFs 

Reference in general may be of two kinds: Exophoric and 

endophoric reference. On the basic of data analysis, we find all kinds 

of references in EWFs. The comparative reference takes the highest 

frequency among the kinds of reference with  90,26%, followed by 

demonstrative one with 9,54%.We find only one case of personal 

reference in EWFs with 0,2%. In contrast, Vietnamese forecasters 

don’t use any reference in their weather forecasts.  

 In short, we can conclude the use of the cohesion in English 

and Vietnamese weather forecasts by the following table.  
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Table 4.14: Cohesion in EWFs and VWFs 

COHESION Type Occurrence Rate 

Lexical cohesion 449 46,16% ENGLISH 

Grammatical 

cohesion 

582 53,84% 

Lexical cohesion 11660 99,34% VIETNAMESE 

Grammatical 

cohesion 

71 0,66% 

 From the table above, we can see the big difference in using 

cohesive devices in EWFs and VWFs. In EWFs, the use of 

grammatical cohesion is a little bit more than that of lexical cohesion 

(53,86% versus 46,16%). In contrast, lexical cohesion occupies a 

very high frequency with 99,34% versus 0,66% of grammatical one 

in VWFs. This difference pointed out the writing style of weather 

forecasts of English and Vietnamese forecasters.  

4.5. Summary  

 This chapter provided the examined discourse features in 

English and Vietnamese weather forecasts in term of the layout, 

lexical choice, syntactic features and cohesive devices. In each part, 

we analyzed the typical points found in each kind of weather 

forecast, then found out the similarities and differences between 

them. For the layout, EWFs contain three or four sub-parts with 

different time phrases but they are place phrases including seven 
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groups of regions in VWFs. In the lexical choice, we examined the 

use of comparative and superlative adjectives, words denoting 

“characteristics” of weather, different determiners and words 

denoting time and place in these two groups of weather forecasts. In 

term of syntactic features, types of phrases and sentences were deeply 

exploited. Verbless structure which wasn’t found in VWFs was also 

conducted in EWFs. With regard to cohesive devices, both lexical 

and grammatical cohesion were analyzed in detail.  

Chapter 5 

CONCLUSION AND IMPLICATIONS 

5.1. Conclusion 

The discourse analysis of 400 samples of weather forecasts in 

English and Vietnamese enables me to come to the following 

conclusions. 

In term of the layout, both EWFs and VWFs begin with a 

headline but with different meaning. The headline in EWFs informs 

the main information of the weather in general of the day, but that in 

VWFs tells the reader the time of the weather forecast.  They have 

got many differences in the format. The UK weather forecasts tell the 

readers the weather of the day in general in this country. They begin 

with a headline, the weather of the day, the night and the next day. In 

contrast, the Vietnamese weather forecasts show the particular 

weather of different regions in Vietnam. Each region in the UK has 

its own weather forecast. There aren’t any images and temperature 

information in the UK weather forecasts, but these exist in VWFs. 
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With regard to lexical features, there are some similarities 

and differences. Both English and Vietnamese weather forecasters 

use a lot of degree words to estimate the state of weather (snow, rain, 

wind...) or define the region’s weather. However, the degree words in 

EWFs are more diversified, they may be an adjective, adverb, or a 

group word: a few, some, most/mostly, a little, very, much (of), large 

amounts of, plenty of, light, heavy… So, it’s easier for the English 

forecasters to choose a suitable word to express their prediction and 

the degree words are more often used in EWFs than Vietnamese 

ones. The second similarity involves the use of the words denoting 

time and place. They are indispensable factors in any weather 

forecasts. In both kinds of weather forecasts, there is the forecasting 

date. VWFs always begin with the time of date, month and year. In 

contrast, that one appears at the end of EWFs. For the readers, when 

reading the weather forecast, they only want to find out immediately 

the weather of the precise time and place the need. So, the use of time 

and place phrases of the forecasters is very important to response the 

readers’ desire. For this reason, the creative and precise use of time 

and place phrases should never be underrated. The nouns of direction 

are often used in both English and Vietnamese weather forecasts. A 

big difference in lexical choice is the only appearance of many 

comparative adjectives in EWFs, not in VWFs.  

As for syntactic features, there are more similarities than 

differences. The first similarity is the use of different kinds of phrases 

(noun phrase, verb phrase, and adjective phrase) which are preferably 

used in both EWFs and VWFs. The two languages’ noun phrases 

have many things in common. Both consist of three parts: pre-
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modification, head, post-modification and both are endocentric 

structures, which mean that they both have a head noun. Besides, in 

both languages, the head noun can have pre-modification to the left 

and post-modification to the right. There are some differences 

between English and Vietnamese noun phrases. The first distinct 

feature that makes Vietnamese noun phrases different from the 

English noun phrases is the head noun itself. An English noun may 

be changed its form by added “s”, “es”… to indicate plural. 

Meanwhile, a Vietnamese noun does not change the form whether it 

is singular or plural. However, it does not mean that we cannot 

differentiate a singular noun from a plural noun in Vietnamese. The 

numeral and the classifier are responsible for this function.  The 

second difference between English and Vietnamese noun phrases 

also lies in the order of the constituents of noun phrases, i.e. 

demonstratives and adjectives. In an English noun phrase, the 

demonstrative and adjective(s) usually occur to the left of the head 

noun. Meanwhile, in a Vietnamese noun phrase, adjective(s) and the 

demonstrative occur to the right of the head noun. There are 508 

instances of noun phrases in EWFs versus 532 instances in VWFs. 

However, the kinds of noun phrases used in EWFs are diversified 

than those in VWFs. For verb phrases, both English and Vietnamese 

have three parts: the central element, the pre-additive element, and 

the post-additive element. Among them, the central element must be 

a verb and it is obligatory while the two parts of additive elements 

can be optional to go with the head verb. However, English has the 

notion of tense such as present tense, past tense and future tense but 

Vietnamese doesn’t. That is, English verb phrases change their form 

to mark different tenses. In contrast, Vietnamese verb phrases always 
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keep the same form in every situation. Similarly, form of the English 

verb phrase changes in interrogative and negative sentences while 

Vietnamese also keeps the same form and adds subordinate words. In 

addition, there are similarities and differences in form of each part 

between two languages. The kinds of adjective phrases in EWFs are 

structurally diversified and more used than these in VWFs. In 

English, the adjectives always precede the noun but they follow the 

noun in Vietnamese. We didn’t find any adjective phrases in VWFs. 

English forecasters prefer to use adjective to describe the weather, 

but Vietnamese ones choose verbs. 

As regard to sentences types, simple sentences predominate 

other kinds of sentences such as compound, complex or compound-

complex ones in both EWFs and VWFs. Long and complicated 

sentences make a weather forecast difficult to understand, thereby 

reducing people’s attention and interest because it wastes time. So, 

simple and short sentences have greater effect on rousing and 

attracting the public to read.  

Finally, cohesion refers to a linguistic means by which 

elements of a text are arranged and connected. Cohesion is an overt 

feature of the text, providing surface evidence for the text’s unity and 

coherence. Cohesion lies heavily on grammatical and lexical devices 

in writing discourse. Cohesion is therefore text-based, and its 

perception depends on the reader’s knowledge of language. Lexical 

cohesion involves the selection of vocabulary. As we know, semantic 

ties play a very important role in textual cohesion. There is more use 

of lexical cohesion in VWFs than in EWFs. Similar to lexical 

cohesion, there is a big difference in the ranking of grammatical 
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cohesion in EWFs and VWFs. In EWFs, reference takes the highest 

frequency with 193 instances (84,70%), followed by conjunctions 

with 81 instances (13,92%). There are only eight instances of ellipsis 

with 1,38%. Meanwhile, conjunction is the only grammatical 

cohesion using in VWFs. 

 

5.2. Teaching Implications 

After discovering the typical discourse features as well as 

pointing out the similarities and differences between EWFs and 

VWFs in term of the layout, lexical choices, syntactic features and 

cohesion, we find great significance in teaching and learning English 

as follows:  

First of all, raising students’ awareness of the importance of 

mastering linguistic features at the discourse level is very necessary. 

Whenever asking students to write a piece of writing, it is very 

important for a teacher to ask them to determine the layout because 

each genre of discourse has its own layout which helps us to develop 

our writing in a natural and proper way. From the fingdings of the 

lexical choice, teachers may help students to describe the weather by 

using a serie of words denoting weather and remind them to take 

notice of the difference between the use of word class because 

Vietnamese students of English are unconsiously influenced by the 

mother tongue. In English, we use most of adjectives to describe the 

weather, but verbs are preferable in Vietnamese.  

Secondly, weather forecasts are a good source for English 

teaching materials at school. Therefore, helping students to know 
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how to write effectively is not an easy task of teachers. Writing 

requires a knowledge of not only vocabulary and grammmar, but of 

discourse as well. Hopefully, the research result of this thesis will 

equip the taecher with general knowledge or understanding of 

discourse analysis and forecasting as well as the discourse features of 

weather forecasts in English and Vietnamese. In addition, through the 

contrastive analysis with similarities and differences between English 

and Vietnamese weather forecasts, teachers can nature learners’ 

ability to learn prominent linguistic peculiarities of each language, 

and then give them a good insight into the language they get involved 

in. For learners, this study will be of much benefit to them of both 

languages. A good understanding of discourse analysis and 

similarities and differences between English and Vietnamese weather 

forecasts in term of lexical choice, especially grammatical features 

provides them a general knowledge with necessary strategies to have 

an effective writing, which is a required language skill in their 

curriculum. 

Finally, knowledge of discourse analysis is crucial for 

language performance. It is clear that students’ ability to 

communicate in writing will be better if they are taught the way to 

use cohesive devices effectively and how to arrange information in a 

logical way. Through the analysis of using cohesive devices in EWFs 

and VWFs, it is believed that this study can be of some help not only 

to students to be aware of the importance of coherence, cohesion so 

that they can improve their writing skills but also teachers of English 

to develop an effective syllabus design for students in the process of 

learning writing.  
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5.3. Limitations 

Due to the shortage of time and limited knowledge of the 

researcher and reference materials, this work has got certain 

restrictions. First, all weather forecasts in English and Vietnamese 

chosen for this analysis are downloaded from different websites of 

meteorology instead of approaching real ones. Secondly, the study 

can only examine some certain characteristics of English and 

Vietnamese weather forecasts such as the layout, lexical choice 

grammatical features and cohesive devices, so it has not reached the 

expected depth as it should. Finally, there are many kinds of weather 

forecasts which attract the attention of many people, the researcher 

can only focus on daily weather forecasts in UK and Vietnam in 

general. However, hopefully, the study will be a valuable reference 

for anyone who takes an interest in the problem.  

5.4. Suggestions for Further Research 

For the sake of making further investigation into the weather 

field, I would like to offer some suggestions for further research: 

1. A contrastive analysis of stylistic devices of weather 

forecasts in English and Vietnamese. 

2. An investigation into culture influences on English and 

Vietnamese weather forecasts.  

3. An investigation into pragmatic features of English and 

Vietnamese weather forecasts.  

4. A study on the other kinds of the weather forecasts (storm, 

earthquake, tidal wave, flood etc.)     
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